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'<¢ that vile old knave your dacs and it is no more than 
66 just that his son should pay for it? With tha@ he 
flew on the poor Lamb, and tore him limb from limb 
in a trice, 

MORAL, 
The worst of men know so well that they Seis to be good, 


that when they do wrong, they try, by some art, to make if seem 
right, ‘ % 


FABLE 11... 
The Wolf and the Crane. 


Tus vile rogue of a Wolf was in such haste to eat . 
up the poor Lamb, ‘that one of the small bones stuck 
fast in his throat. Oh how this made him roar and , 
howl! He said that he would not kill a Lamb ence 
more for the whole world, He ran first to this beast, 
and then to that beast ; but, not one of them had the 
least love for him, they would not give him the least — 
help. So at last he went to the Crane, and told her | 
he would give I know not what, if she would but take ம்‌ 
the bone from his throat. On this, the Crane put her 
long neck down his throat, and drew out the ‘bone at, ந 
once. But when she told him of the pay which he | 
said he would give her for the cure, * Fool,” said he, 
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66 you may think it well that I did not bite off your 
‘¢ heads how then came you to think of pay 2?? 

; MORAL, 

W hen we do good to bad men, we must not கழகத்‌ என்ட from. 


them. 
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FABLE பா. 
The Wolf and the Kid, 

Once on a time when an old Goat went out to seek 
. for some food, she shut up her young Kid at home, é 
bade him be-sure to keep the door fast, and not let 
any one in till she came back,. and then to look out 
and see who was theres * for, Bill,?? said she, “if. 
6£ you do not mind what I say, there-are some fierce — 
‘‘ rogues in the fields, who will rush in and eat you 
“up at once.?--=** Well, well,” said Bill; ஹம்‌ if 
6 you had not told me, 1 think 1 should have had the 
6€ sense to take care what 1 did.” The good old Goat 
set out; but she had not been gone a great while, 
when the same rogue of a Wolf who eat up the poor 
Lamb, and had heard all that had been said, came 
and knockt at the door. ‘* Who is there: டு cries Bill. 
$ My dear,” (says the Wolf, who strove to talk like 
the old Goat), ** it is J,-your. poor old. dam.’ en On 
this the fool of a Kid did not look out, as he had: | 
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been bidden to do: bat drew up the latch, and so in | 


flew the Wolf, and made an end of himina short 


time. ; ்‌ 
MORAL 


We should not fail to. pay as much heed as we can to what is 
said to us by those who gave us birth, and know more than we do 
what is for our good; for if we do not mind them, but make 
light of what they say 2 we shall be-sure to smart for it. | 
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FABLE 19. | | 
The Welf, the Fox, and the Ape. 8 


Tre Wolf we speak oft once took up the Fox: for 


“a theft, and sent him to gaol. A wise Ape. was to be. 


the judge. The Fox being a rogue, stood up with ௧. 


bold face, and said he had done no such thing as the 
Wolf was so base as to charge him withs 4 no, not 
“hes he had been bred up too well for that 12? 
When the Ape had heard both sides, he thus put 

4 to their cause, * Friend Wolf,” said he, ‘ay | 


““ce not think in my heart that yous have Fost 
8௩ 
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| mare no doubt but you stole the goods which are 


what you say you have: and as to you, good 
“ir Fox, | must be so free as to tell you, that I 
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laid to your ட்ப and so good bye to ugh 
‘© both.” 3 

- MORAL: 


No wise man will pay any heed to what is said by a rogne, or 
by one who is known to tell lies. 
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FABLE Vy. 


The Wolf and the sick aa டட ய்‌ 


0808 on a time, when an old Ass was sick, the 
fame of it spread far and near; and some did not 


பர்கோ to say that she would die the next night. Our 


sly rogue of a Wolf had the Juck to hear of its on 


which he went to the young Ass (the son of the oldig:% 
one) with a “how dd you do,.my மஸ கிட்டி poor 


$ . 


child ! adds he, “I grieve for you as much as I 


‘can. They tell me your good old Dam 15 at the 
** point of death. Is it true ? pray how does she. ) 
“do now, poor souls” ‘* Do!” said the. young on 


Ass3 6 why she 15 not so bad yet by a great, deal 


** as you would have her be; and if you wait for 


“her dead corpse to make a meal of, you will wait 


*¢ 4 long while, 1 hope. 3 avg 
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MORALe 


Bad men speak kind words to gain their own bad ends; we 
should take care how we trust (0 them. ்‌ 
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FABLE VI. 
The Wolves and the Sheen. 4 4 | 


Onda in old times, the Wolves and the Sheep had 
been in a state of war, as to be sure they are 10 this 
day. But.at last the Wolves (and our rogue of a 
Wolf, who was the chief to speak for it) said they 
would be glad to make peace, if some pledge was 
given on each side to bind it fast. 8௦ the Sheep 


were to give up their Dogs, and the Wolves were to 
give up their young ones$ but in a short time the 


young Wolves made a strange noise, as well they. | 


might, for want of their Dams, On this the old 


ones, in great haste, cried out, that the Sheep had — 


broke the peace. ‘* Poor sweet babes,” said they, ! 


6 how those brutes scratch them and plague them !°. 
and with that they fell on the Sheep (as they had 
now lost their Dogs), and soon suckt the blood of 
most of them. The vile rogues thought this was a 
fine trick, and were so fond of on ae. ve 056 


BY Bare 


We should not, in any case, trust men who are anaes to be 
thieves or cheats. 
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FABLE VIE, 
The Wolf in Sheep's clothes, «+ 


Tuere are few rogues who do not come toa bad ~ 
end at last. This was the case with our Wolfs for 
though he had put off. more sly tricks by far than I 
have told you, yet at last he was caught in the snare. 
For one day, thought he, if I put on the skin of a 
Sheep, I may then mix with the flock, and suck my 
fill of their sweet blood, and yet not be found out. 
Bat as the man who took care of the Sheep had. the 
luck to find out the trjck, he came up to the Wolf, — 
and put a strong cord round his neck. * What !°? 
said the thief, ‘* will you hang one of your poor 
6 Sheep who bring forth Lambs to feed you, and 
“ soft wool to make warm clothes for. you?” 4. No, 
you rogue,” said the mans ** but when I catch a 
6 Wolf, 1 spare him not, though, like you, he may 
‘wear the garb of a Sheep; and with that he 
hung him up in a trice, ead left him to swing on 
the next tree.. இ. | 
MORALs a டு 
There is no art that can hide rogues and fire; if we do no ப்‌ 


_ Wrong, we shall be put to no shame. 
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Tue LIFE or a FOX, 


| FABLE VIII. 
The Fox and the Crow. 


A Crow, who had made free with a piece of 
cheese, which was none of her*own, flew with it to 
a high treé. A young Fox who saw this, and had 
a mind to cheat the thief, went this way to work 
with her: for though he was but young, he was a 
sly rogue, and knew'more bad tricks than he ought 
to have done. * My dear sweet miss,” said he, 
64 what a shame it is that folks should tell such lies 
4 07 you: they say that you are as black asa coal 
6 but now I see with my own eyes, that your soft 
‘* plumes are as white as snow. One would think 
64 they were all born blind; and, dear me what a 
65 fine shape you have! | think in my heart, that no 
₹* one can see you but he must fall in love with you, 
* If you had but a clear voice, and could sing a good 
** song, as 1 make no doubt but you can, therg. is 
*‘ not a bird which flies in the air, that would dare 
** to vie with you.” The Crow, like a fool, thought 
that all which the Fox had said was true, and had a 
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mind to try her voices but as soon, as she did so, 


down dropt the cheese, which the Fox took up in | 


- his mouth as fast as he could, and ran off with it in 


haste and laught at the Crow for want of sense. 
MORALs 


The way which most rogues take to cheat fools or vain folks, 
is to praise them as much as they can, and so seem to be abi 
best friends. 7 ae 


ப்‌ a ப RB OMS கலை. 
FABLE 13%, 

The Fox and the Stork. 

01௩ young Fox‘ had once a mind to: play ‘a 
trick with a poor Stork. So he said to her, the first 
time he met her, ** How do you do, my dear? 1 
66 am as glad to see you as if you were the best 
‘ friend I have in the world. Let me beg of you, 
as.soon as you have time to spare, to come and 
66 dine with me.” The Stork said she would 5 and 
she was as good as her words: but when she ‘came, " 
the Fox brought forth a large broad dish, “which 
~was full of thin soup. This, you may le sure, he 


.could lap up with a great deal of eases but as for. 


the Stork, as she could but just dip in the point of. 
her bill, she could scarce tastea drop of ite She saw | 
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through the trick at onces and yet. she was so ௬156. 
a3 not to find fault: nay, she gave him great thanks : 
for his good cheer, and said it was her turn to treat 
next. But when the Fox came to see her, she 
brought out a large jug with a long small neck. தலி 
jug was full of meat, which. she pad been at the 
pains to mince, *¢ Come, eat your fill,” said she, ** for 
6* this is all your fare, and the best I could get for. 
“you; and with that she put her long bill: down 
the neck of the jug, and while shé*eat, ௨011? said | 
she ‘how nice it tastes; it is a feast fora King. ” 
But as for the Fox, all he could do was to lick the 
side of the jug, and now and then put his nose to 
the neck of it, and snuff up the steam. “When the 
“Stork saw this, * Tell me now, my dear friend, wen 
said she, °° if this mince is not full as good as” your 
* fine soup 293-306 Fox could. not say a word, 

but hung down his tail ; ; and went off like a fool as 


he was, : படம ea RE? 
MORAL. (பகி 
Those who, love to. give ௨ joke, must not think it hard த்‌ if 


should come, to their turn to take a joke. 
ae 
FABLE 2, 
fie Fox and the Ape. 
Once on a time, the beasts were 30 void of sense. 
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த வாகரை பபயொலமிு ௮ம்‌! று கவகள 5௨௧௦ ௮ உட pms 


~ 


( 
க்கே 


as to make choice of an Ape for their King. But. 


our young “Fox, who though he was a rogue at ்‌ 


heart, did not want for wit, was so hurt to see the 
rest of the brutes act so much like fools, that he had 
a mind to shew them what a bad choice they had 
made, and at the same time make the Ape smart for 
his pride, and tire. him of a post for. which he was 


po way fit, The trick he put on him was this. In. 


a few days he found a trap in a ditch, which had a 
piece of flesh for a baits and so he went and told 
the Ape of it, as a thing of great worth, and which, | 
as he had found it in the waste, must of: course, he. 
said, be the new King’s right. The Ape, who did 
not dream of the least harm, went to. seize it as his 


owns but as soon as he had laid his paws on the 


bait,; he was caught in the trap, This made him. 
look so much like a fool, that. he. said. he would 4 
make the Fox pay dear far. it. But as the Fox — 
knew he had no cause to fear his threats, he ran 
round and round him for a time, and as he went off, 
6 Ahah!. said he, *‘ there’s a fine King for you! 
‘he hath not the wit, you see, to take care if bis, 
& own leg. ee | 7 : Saas 

| | MORAL 3 : 

All those who take in hand things which they have not -strengih | 
and sill to go through with, will get a laugh for their pains, 
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FABLE XI. 
The Fox and the Grapes. 


In days of yore, when a Fox would take as mtich 
or more pains to get a bunch of Grapes, than a plump 
fat Goose; our arch young thief east his eyes ona 
fine bunch which hung on the tep of a poor man’s 
vine, and made him lick his lips like a Hound at the 
sight of a joint of meat, ‘ Oh,” said he, ₹* how nice 
s they look! I must have a taste of them, if I die 
* for 1492? and with that up he jumpt with all his 
might, but had the ill lick not to reach the Grapes 5 
yet, as he could not find in his heart to leave them, 
6 would try for them as long as he could 3 ¢ so he 
leapt and jumpt, and junipt and leapt, ull at last hie. 
was glad to rest, But when he found all his pains 
were in vaing ** Hang them!” said he, ** } am sure 
64 they are not fit to eat; for they are as sour as 
86 crabs, and would set my teeth on edge fora whole 
6 week; and so I shall leave them for the next fool 


5* who may chance to come this way.” - 


7 


MORAL, 
Some men make light of that which is out of their reach; 
though at the same time, ia their hearls, they know net what to 
do for Want of it, | 
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FABLE Xi. 
The Fox and the Goat. 


One day, as our Fox went to have a peep. at a 
hen-roost, he had the bad luck to fall into. a well, 
where he swam first to this side and then to that 
side, but could not get out with all his pains. | At 
last, as டல்‌ would haye it, a poor Goat same, to 
the same place to seek for some drink. 50 ho! 
6 friend Fox,” said he, * you quaff it off there at a 
6* creat rate: I hope by this time you hae quench’d 
66 your thirst.” 8 Thirst !” said the sly rogue $ 
4 What [have found Here to drink is so” clear, and 
66 so sweet, that I cannot take my fill of it: do, pray 
** come down, my. dear, and have a taste of iti”, with 
that, in plumpt the Goat, as he bade him: but as 
soon as he was down, the Fox jumpt on ‘his:horns, 
and leapt out of the well in a trices; and. as he went 
off, “ Good-bye to you, my wise friend,” said he, 
“if you had as much brains as you have beard, 1 
* should have been in the well still, and you might 
** have stood on the brink of it to laugh ay me; as 
** I now sik at you. me | 

MORAL, 


A rogue will give up the best friend he has, to get out of a 
scrape: so that we ought to know what a man is that hs may 
judge how fat hehe) trust to Ww hat he Says. | 
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FABLE உ, 
The Fox who had lost his Tail. . 

00௩ Fox, when he had got ont of the well, was 
such a great thief that no hen-roost could be at peace 
for him. But once on a time, he நகம்‌. the. ill-luck 
to be caught in a steel-trap, and was glad. to get 
out of it with the loss of his tails and yet in a short | 
time, the shame which this loss. brought on him 
was so great, that he would have been. glad if he 
had lost his life, Poor wretch, what could he do? 
Why ‘he spoke first to this Fox, and then to that s 
and told them that as he found his tail had so much 
Weight in it, and was so long that he could ‘not run 
with it at his ease, and as he thought too that he 
had not a clean smart look, he: had been at the 
pains to cut it quite off: ** And if 1,” said hey 6* was 
in your place, 1 would do so too by all means 5 do 
‘* but. see,smy dear, how nice and spruce I look: 
“6 now 1 have left my brush, they tell me that 1 am 
₹ quite a beau”? But an old ‘sly Fox, who knew 
how the case stood, took him up.as sbort as could be, 
“1 think,” said he, good Sir Crop, that’ it will 
** then be the time for me to part with my tail, when 


£: ] have the same cause to do it as you had. cys : 
MORAL. 
There are some sly folks, who to hide their own shame, will 
strive as much as they can to make all the world do as they have 
“done, © 
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FABLE XIV; 


Thé Fox and the Boar. 
‘As the Boar once stopt to whet his tusks on 
an old tree, our Fox, who thought to make a sly 


meal of two or three of his young ches, went up to 


him with a .** How do you do, friend? and why do 
6 you take so much pains to whet your tusks, wher 
65 there is no. foe near you.” 4 It is true,” said the 
Boar, ¢ that there is none at my heels, just now; 


56 but as there are some sly beasts in the fields here 
‘and there, who are fond of young pork, 1 think | 


66 ] ought to scour up my arms, while I have time 


‘¢ to doit: for when the time comes that we are to 


‘fight, you know, we shall have 100 much work 
** on our hands to find time to clean our arms.” 
MORAL. | 

W hat must be done, do as soon ag you can; that fou may not 
Want, when, you ought to use. | | 


The Fox andthe Wolf. 
A Wotr, who had once laid ina great stock of 
good things to eat, kept close to home. Our Fox, 
6 ; fy 
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whose eyes were quick to find out what was none 
of his own, had a mind, as. they say, ‘toshare with 
him; that is, to take all he could get ats so off he 
went to a man that kept sheep and told him where 
the cave of the Wolf was. When the man heard of 
it, he took a large club, and went and killed the 
Wolf. Butin a short time, as he went the’ same way, 
he found the Fox in the same caves and as he knew 
bim to be as vile a thief as the Wolf had been, he 
fell on him too, and broke one of his legse The 
sight of a Bear, whe came in view just then, made 
the man runoff, But as the Bear had heard of the 
trick which the Fox had put on the Wolf, he said - 
to him, as he saw him limp off, “* Harm, watch, 
harm catch; you now share with the Wolf in a 
* way you did not dream of,” 


MORAL. 


Think nothing gain that is ill got; and be sure, that he whe 
hurts will be hurt in bis turn. ட்‌ 


FABLE XVI. 
The Cock and the Fox. 
A ‘vounc,Cock, who sat on a high branch of a 


tree, crow’d out so loud that he was heard by our 
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Fox as he went that way; So up he trots with a : 
: How do you do, my dear friend ¢ I have not seen 
65 you this Jong while.*--=‘* [thank you,” says the 
Cock, *] any as well as 1 can wish to be.”--=* Then 
pray,” says the sly Fox, ‘* come down from the tree, 
«that I may kiss you...‘ No; I thank you,” 
said the Cock, ** that will not do for me; for I have 
ட்ட heard my old sire say, that a Fox is as fond as 
‘can be of the flesh of 'a Cock, and will as soon 
‘eat him as look at him.%=-.= Pshaw, pshaw, — 
6: child,” says the. thief, * give me leave to tell 
64 you, that your old sire is an old fool, and there 
66 15 not a word of truth in what he says: for all 
‘the beasts and birds are now at peace.’ §* Aye, 
276)”. cries the Cock, 44 and is this true? — 
6] வா glad to hear it with all my heart 3? and 
with that he held out his neck, as if he saw some- 
thing a great way off. ** What do you look at, my 
‘© dear 3? cries the Fox.---** No harm,” says the 
Cock, ** but a pack of hounds that seem to run a 
7306252௨66 Dear me,” said sly-boots, “a pack of 
“bounds? then it is high time for me to be gone.” 
Gone! said the Cock,‘ and in time of 
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6: neacd 299-468 Yes,” cries the Fox, “ and I must 
‘run as fast as I can, for it is ten to one, my. 
65 dear, that those vile curs have not yet heard of. 
66 the peace.” | 
| MORAL. | | 
‘When a known foe would seem to bea friend, there is most» 
cause to keep out of his reach. 
ee 
FABLE XVI. 


The same Cock and the Fox. | 

“Tuts vile thief of a Fox, as he had the good 
100% to get clear from the pack of hounds, and had. 
still a strong wish to make a meal of his dear cuz 
the young Cock, rose up one morn as soon as he 
could see, and went to the farm-yard where he 
was; but as he strove to get through a hedge 
ட which lay next to the yard, he. was caught fast in a 
springe, which had been laid there for that end. | 
The Cock who stoed near, saw what had past, and 
went step by step to peep at him, though with some 
sort of dread, As soon as the Fox saw him, 66 O, my. 
dear 135 says he 66 you see what a fine hole I am 
ச in here, and all for your sake: for as I went on «© 
56 in my way home, I heard you crow, and could 
6 not go on till 1 had stept back to ask you how. 
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Gia ae anal 
you 805 but as I strove to creep through the 
6 hedge, I was caught as you see, and so must beg 
‘sof you to fetch me a khife to cut the string, or 
“at least not to speak of my ill chance till I can 
66 enaw it in two with my teeth; but fetch a knife, 
6 now do, there’s a good cuz.?? The Cock, when 
he saw how the case stood, did not speak a word, 
but went as fast as he could to tell the good man of 
the house, who soon came with a stout club to wish © 
the Fox joy, and pay him for his old tricks. ப 
MORAL. 
No just man will, or ought to take the part of a rogue, to 


screen him from the law.. 


e 


1 ந LIFE or tut HORSE, 


FABLE உர, 
The Horse and the Bear. 


As a fine colt, who was of a high breed, and as 
plump and sleek as could be, took his tour round 
the meads, an old Bear got sight of him. Oh ந்த 
said he, ** that 1 could but catch the young rogue, 
66 what a nice meal could 1 make of him! But the 
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“© worst of it is, 1 am now so old that he runsa great 
** deal too fast for mes so that I must trust to my 
66 wit and not to my heels;” and on this, he set 
to work to find out a sly trick to get his ends on 
the poor Colt. His trick was thiss the next time 
he saw him, he called out as loud as -he could, 
6 Hark you there, my friend 2 I want to speak to 
66 you. Come, come, you need not fear; for Ido. 


Qo 


6: not mean to do you the least harm in the world. 
64 T should not boast of my own good deeds, but 
66 ] am the crave old Doa, who cures all the sick or 
8 Jame beasts who are so wise as to come and ask 
8 my help, It seems strange to me, that you should 
**-not have known this tilk now.” * Graye. ‘Sir,? 
said the Colt, who saw through the trick in a trice, 
“ if T have not heard of your fame, you must lay it — 
65 to youth and my illluck. But 1 am glad in my 
66 heart, that ம have now heard it from your own 
68 mouth: for I have had a thorn in my foot these — 
6 ten days past, and cannot get rid of it for the life 

of me. Do pray be so kind as to look at if, and ~ 
ee ce u 081 a ne out. Oh! how. it 1. வதும்‌ க 


of ties prize, ties so up he got to eos at the Gian | 
‘and pull out the thorn. But when he was in reach 
of the hoof, the Colt gave him a kick on the head 
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(21) 
and then left him to roll on the ground, like a fool 
and a rogue as he was, - 
MORAL, ’ : 
It hath been thought fair to cheat those Who try to cheat us 3 
but though we may be sure that the wrong we do will be paid 


in kind, yet we should scorn to pay in kind the wrong that | is 
done to us. 


et Se 
| FABLE XIX. 
The Horse and the Stag. 

Our Colt, who by this time was come ‘to be a 
fine Horse, fed in the same park with a young Stag, 
and great friends they were for some weeks. But 
as is the case with not a few young folks, they at 
last fell out they could not tell for what.--=% You 
6 shall net feed here,? said the one. * Nor you 
6s there,’ said his friends and so in a short time 
they came to kicks and blows) But at length the 
Stag, by means-of his long and sharp horns, was too 
much for the Horse, and drove him out of the field. 
Our steed, as you may well guess, was hurt to the 
heart to lose the day3 so up he went to, the first 
man he met to beg his help. On this, the mar 
jump’d on the back of the Horse, and rode off in | 
quest of the Stag; and when he had found him, he j 
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soon slew him by the help of his bow ard his darts. 
66 Nov, good Sir,”?. said. the Horse, ₹* as you have 
65 sae 80 kind as to take my-~part, I give you my 
‘6 best thanks; you have slain the Stag for me, and 
6* you may get safe on the ground 83 soon as you , 
64 please.” 6 N Jot so fast, my friend,” said the man, 
ah | see you are a beast who may be of great use to 
88 me; and so if you do not make haste and bear 
54 me to the place to whieh I shall guide you, I will 
** Kill you as I have just now done the Stag.” As the 
லி of a Horse, when it was now too late, found 
that he had a worse enemy to deal with than the 
poor Stag, who lay dead at his feets he was glad to 
yield to save his lifes; and so the man rode him 
home, and made use of him as a drudge to > the end - 


of his days, 
MORAL, 


No good comes when friends fall out, and those who show 
spite, are sure to smart for it. 22 சவ ie ee 
> > இஇுவவையயா 


FABLE XX, 
The Sanne and the poor Ass with a leas on ‘his back. 


A poor Ass who was kept by the same man, பத்‌ 
_had slain the Stag, for the Horse, had one day such 
‘A great load put on his bagk, that he equid. scarce 


‘ag 


i a nee 


ண்டு 
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stand on his legs. As the Horse was on the road 
at the same time, the Ass begs him as a friend to take 
asniall part of the load, and bear it for him. till he 
had time to get up his strength. ‘* You, my friend, 
said the Horse, (whose pride had ‘not yet left him) 
66] scorn the word! I sprang from the best blood ' 
“in the field, and was born to skim over the plain 
‘as swift as the winds while you, poor beast, with 
64 your .coarse hide and long ears can scarce keep 
‘pate with a hog, No, no, Sir, your own : back 
68 shall bear the load for mes Weil, on they 
went, and in a short time down dropt the poor Ass, 
and breath’d his last, When the man came up and, 
saw how the case stood, he took off the whole load, 
and laid it on the back of the proud Horse. But 
this was not all, for he stript off the skin of the 
dead Ass, and put that teo on the top of the load, 
so that the ears of it by chance stood up on the head 
of the Horse, and made him look as much like an 
Ass as the poor beast who had been used to wear 
them. - 


த : 


MORAL 


Pride is the high road to shame, and those whe choose fo wall, 
in it will find, to their cost, what they are when they are come 
to the end of it. Z 
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~ FABLE XXL, Bee ்‌ 


The Horse dnd ihe Ass. 


மாவா the pride of the Horse had met with such 
a. sharp blow, he was not yet tame 3 for one day, as 
he was in the high road, and set out as fine as a 
Horse could be, he met the foal of the poor Ass who 
had dropped down dead thro’ the weight_of his load. 
At the sight of him he kickt and rear’d Ups and 
neigh’d like a mad thing, ‘+ Get out of the way 
6 you wretch, you vile beast !°? said hes 6 Get out 
6: 01 my way! or else I shall tread you down in a 
4 trice, and send you to your old sire.” The poor 
young Ass, who had not strength to strive with 
him, got out of the road as fast as he could. But 
in a short time the proud Horse had the iil luck to 
1036 one of his eyes, and then to sprain one of his 
legs by a falls as this spoiled him for a nag, he was 
stript of all his fine things and’ sent to draw a dung 
cart, One day the Asshad the chance to meet him 
in this sad: plight, on which he said, § So, so! are 
4 you there, my friend ! well, 1 thought what “your, 
°° pride would: come to. You was so nice some time 
** since, that you would not let me come near you: _ 
6 but now, 1 find, you are as bad or worse off than 
66 Tam, _ Come e, put out your strength, my boy, and 


€ 


J 


(௨௪) 
-இருபசமதோசாவ_து/௧)_த. 


கு இரையும்‌ - கழுதையும்‌, 


| Ginn Oene Bu குலாயானது தளனிறு wis புக்கு 

மூனசொனனடு கொடாதண_வடடைக இரு தபோகதைக 

Go De Bet nls 5 gu I Oosesr(M 6 - ஒருகாளதாடுனாரு 

பெருடபாதையிலி BS ஒருகு இலாயிருககததகசடுசாகு 

சாகப்போமயொடுது ஈமையினபாரத இனால்‌ ரன Hens 

அசத்த படவ னுடைய குடமூயைகககாடு - அத 
. -ஐகெஇொதர்டு (மே குவி மட . வபோலிவுதைத.து 

ககொவடும - முனனங்கால்‌ க௨ரே ததாக கொணடு peaks 
ததுககோணடும- அடாஅயோகூயா - -அடா- எஊனமிரு 
கமெவஜியைவிட.டுவிலகு - விலகு - இலலாவி.௨ால- 
o> mHO~rig-ul Gs) uj er alto & மேதளளிமி Os se ட்‌ 
Osa dle. s 2S அனுப LIGDA GaQerer goers &) 
$-.9) 5588 Dor Guin Ge_Cu, இர்கக௪சிக்த்‌ இபிலலாக o/s 

B+ எளியகுட.ம-க கமுதையானஅ தனனாலானகேவொதஇ 
Ga ei Senus aie Qa! &@ Gor gl - அனால்‌ ௪ DBs பொழு, §) 
Ga 5588 ம வல கூ. இமரைககுத BOT Bacar களிழு; oT est GID 
ப GUTSSLO. த அகழிகரவ ரு (21/69. தகு 4 BC Manes இ 
ஞால்தனகா௮களிலொான௮ சளிககுக கொளளு மபய._.ககும 
. பொலலாதகாலம்செரிட௨. து- இதனால்‌ து ௪வாரிககுததகா 
. மறகெடபுப பொனபழ. மினாலெ ௨ “அத வுடையவாபரண 
,அகலெலலாடிபி௫ுவகெகொலவைபப்டடு Sy துரு - எரு ய்‌ 
car ig amin pee அனுப்பப்பட்ட BEG! ளிபப டதாக 
GSS D Gear ee ய்மெ D சொல இய B Ls COE WT er ௮ 15D 
'செயலாகசகனடைதனபினபு- அபபஒ.யா அபபமுடஃயா - எண 
Gs தாகீயியமேகேயிருககிறா யோகலலதாயிற று உன னு 
டைய இறுமாபபான அ - எபப.ட௨யாரகுமோடுி DST MITTS 
BESO arest .9.. REC g.a0. சில கரவாககுருன Ger BO சாகுசாயி 
_ரநதப௫.. ரவ கயல்‌ Ge rae ல்வசாதபம... செய 
BTU அனாகிப2யாமு து எனவி௮கீமிகடள கெடுப Gua’ 
ரர டக - எகோஎன ுடையபயேேயுன யலி ” 


( 2௮.) 


6S lef me see how well you can pace it with that 
6 fine cart at your tail,”? This stung the Horse to 
the quick, so that he soon broke his heart, and 
when hg was dead, the dogs made a good. feast of 
him, 

MORAL 


A proud man, like the proud Horse in this fable, is the sport 


af all that know him, when his pride meets wath a fall. 
/ i 1 ச 
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உறக்க டை அபர 
The Dove and the Ant. 


A roor-Ant who came to a brook, to drink, stept 
so far in her haste (for she was just burnt up with 
thirst) that she fell ins and there is no doubt but she 
would have lost her life had it not been for a Dove, 
who broke off a small twig from a tree, and 010. 
it 10, so that the Ant got on the top of it and rode . 
safe to shore.---In a few days time a man came with. 


his nets and his snares, and would have caught the 
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kind Dove and made an end of hers but the Ant, 

who stood close by him, and saw what he was at, 
crept up his legs as fast as she could, and gave hin 
a smart twinge with her sting. * For now,” thought 
she, ** is the time, and 1 will save my dear friend, if 
] die for it.%---So, as soon as the man felt the pain, 
he made a start, and the good Dove took fright, 


flew off, and got safe home to her nest. 
ct Ip 
| MORAD. சமி பழுத்த 


Learn from hence to help those who are in need as much ag 
youcan. If you doa good man a good turn when it falls in your 
way, you will make him a sure friend to you ; and though weak 
and poor, you may find his help when you think of it least, and 
want it most. oe) | 
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FABLE. XXII. 
‘The Thieves and the Cock. 


A cane of Thieves once broke into a house, but - 
could not find one thing which it was worth their 


while to take with them but a poor Cock. In this. 


case the Cock made as good a plea as a Cock could 
do. %* Dear good Sir,” said he, ‘I take care in the 
** morn to get out of my roost as soon as I can sce, 
‘¢ and crow as loud as I can, to call the good folks 
4 up to their works nay, to tell the truth, 1 rise in ~ 


ர்‌ 
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(ars) 
6 the dark 3 so much pains do 1 take to be of some 
66 use to the world as long as I live.’ Pray be so 
6 good, then, spare me, and let me stay and take 
6 0876 of my wives,’”---“* You rogue,” said one 
of the Thieves, ** you hare said the worst things 
66 vox could have thought on to gain your end of 
66 us: for you make such a great noisé, and wake 
6 all the folks near you so soon, that we cannot go 
66 on with our schemes as we would do: so now we 
6 shall make sure of you once for all 29 and with 
that they broke his neck in a trice, and then made 
a brave neal of him. | 
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“MORAL. 


It is the part of a man of sense not to let the least word drop 
from his mouth, which may be made use of to his hurt; but 
most of all when he has a rogue to deal with. ்‌ 


> னு வைய 
FABLE XXIV. 
The Cat and the Rats. | 
A Car who dweit in a house that was full of Rats: 
and Mice, had a fine time of it; for she caught thein ‘ 
and ate them with as mueh ease as she could wish, 


and could not stir from room to room but she was 
sure to meet with some of them.«-.When the Rats” 
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saw how it was like to fare with them, they 
thought it would be the best way for them to meet - 
all in one place, and there try what steps they could 
think of to keep them safe from the claws of the 
sly Cat. When they were met, ‘+ dear me,” said one 
௦1 the young anes, 64 what a fuss we make when 
6 there is no cause for it. If you will but do as 
64 bid you, we may shun this vile Cat with all the 
64 ease in the world it is but to watch when she 
6 sleeps, and then tie a bell to her neck; for by 
65 this means she cannot stir but we must all hear 
‘* her in times and then those who choose it may 
6 run cut of the Way.’ ?-as8 Why. I must own,’? 
said Long-tail, (an old grey Rat) ** that this is asure : 
66 ay to go to Work with bers but then, who will 

‘ be so bold as to tie the bell to her neck???” When 
not one of them spoke or was so steut as to take 
the task in hand, this fine scheme came to nought. 
6 Well, then,” said the old Rat, 6 I will tell you 
66 what: the best thing» we can do is, as | think, not | 
65 to go down on the ground at all, but to keep on 
*‘ the shelves as far out of the reach of the Catas 
* we can.’’---As all the Rats took the hint at once, 
poor puss was put to the last shift, which was to, 
hang by her two hind feet, with her eyes shut, on 
@ pin of wood, which stuck in the beaim, and 50. 
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sham dead, but when the old Rat saw ‘Hen en cinelt 
out the trick at once; ‘and so, dame sly,” said he, 


‘you are there, are you! but you may take my — 
‘© word for it, that, if you hang till your legs ache, | 
‘it shall be all-in vain for me3 for I now your 
6 sports so well, that I would not come near yOu, 4 
66 tho? you had nought but straw in your skin.” re 

i MORAL, | poke se ப்‌ 1 

He is & great fool who will trust that man த்த பல tallies 

once found to be a cheat. We may learn too, of the old Rat, — 


that the young should lend an ear to the old, who best know the 
world, : : ie 


(23௯ 
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ccc கையைப்‌. 


THE LADDER TO LEARNING, —_«_ 
STEP THE SECOND, | : 


CONTAINING FABLES CONSISTING OF WORDS NOT. EXCLEDING 
‘ TWO SYLLABLES, 


ட்டு ்‌ 
FABLE I. by 
The foolish Stag. | 
A Srac, who chanced to come to a clear fountain 


. to quench his thirst, saw his own image in the 
waters The first thing which struck his notice 
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was the pair of large branching horns which grew 
on his head. ** Ah,” said he to himself, “ how 
6 sweetly those antlers become me, and “what a 
‘‘ noble effect they produce! to look at them, one 
65 would be tempted to think that I carry a whole 
56 wood upon my forehead $ and hesides- this, they 
ழ்‌ aPpen to be so strong and well set, that I think 
68 in my heart I could defy the fiercest monster i in 
6 the forest. But as to those flimsy spindles, which | 
6 I suppose are my legs, they aré of no use but (௦. - 
6 disgrace me, What a pity it is that such a noble - 
6* figure as mine should owe its support to four 
64 vile broomesticks. If my legs had been any thing — 
66 like my horns, I would not have turned my back 
66 to any single beast on the face of the earth.” While | 
the fool was giving himself “these airs, he was starts 
led by the yelling of a pack of hounds, who aa 
just been laid on the scent, and were making up: 
nimbly towards him. Away he fled on the first 
alarm, and bouncing swiftly over the lawn, he - 
left the dogs and huntsmen at a great distance be= 
hind him: but taking into a thick copse, his horns | 
were so fast wedged | -among the branches of the 
trees, that he could go no further § 80 that the hounds | 
soon came up with him, and tore him down to the | 
ட grounds. When he was in the pangs of death, : 
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6 Ah! said he, 5 wretched fool! the branching 
*¢ horns of which you was 80 proud, have been the 
‘only cause of your ruins and those slender legs 
6 which you treated with so much contempt, were 

6 (16 only things which would have saved your i 
“ life if you had not run into the thicket.> = 


MORAL, | 
Those things which are most pleasing to the fancy : are often” 
found to be most huriful to our real welfare; and what. we most 
despise may sometimes be of the greatest service. ae be: / : 
eee 3 ்‌ ப்‌ ஆத்ம : ie 
FABLE If. 
The Boy and the Thief. 


Asa Boy sat crying on the edge of a well a Thiet 
came by who asked him why he wept; the Boy, 
with sighs and sobs, told him that his string had 
broke, by which means a gold cup, that hung at 
the end of it, had dropped down in the well. On 
this the fool of a Thief pulled off his, clothes. and — 
went down, that he might look for its for, thought 
he ) if I can but find it, it will be no hard thing for 
me to keep it, and a brave prize. it will be. ‘Bat 

after he had groped and poked, and felt a long iG 
while, but all in yain, up he came as vexed | as could 
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bes when, to his no snrall grief and shame, he 


found that for the cup of gold, which he meant to” 


have made his own, the rogue of a Boy had run off 


with his clothes, and left him to walk home guts 3 


This fable shews, that யர a Thief will, ‘eal க all he இ 


ean, he does not like to டப used in 1 the same ways which, ‘proves, | 


PS அவயம்‌ [அ ழ்‌ wh ee 
“FABLE Hy)” 
The Dog and the W olf, 


As a Wolf and a Dog met by. ‘change Pe he fields, 


“ How do you do, Sir ?” said the Wolf, ¢ 6 gl am glad 
“ to see you with all my heart. Dear me; how. 
5 fat and plump you look since I saw you. last! if 
*¢ IT am not too bold, Sir, pray how came you ‘to a 
6 in so fine a plight? for my part, ‘poor wretch ! 


6 am so thin and so soe that you may tell all mg ர 
$ bones in my skin.”’---** Why, my dear,” said the - 
Dog, **Iserve a Hag Master; I guard his house - 
68 from thieves; and for my pains J lodge in a 
‘¢ warm kennel, and eat of the best meat he can 
66 give me.” ** Say yon so,” said the Wolf, “ then 1, 


‘ should be glad to serve him too. Pray be so kind © 


4 
. 
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66 as to speak a good word for ரஈ6.25-.-6 Done,” said 


the Dog; ** do but come ‘with me, and I make no 
6* doubt but 1 shall help you to a good place.” But 


as they went on in their way, the Wolf spied a bare _ 
“place round the neck of the Dog, where the hair a 
had been worn off by the chain. ‘ O, Sir!” said he 
66 what do I see here? your neck is quite bare,” 


‘6 Why, to tell you the truth,” said the Dog, « it is 


* a mark of a chain whicl my good master puts on 
‘cme in the day-time, that I may not bite those 3 
66 who come to see him.’--=‘ «Aye, aye,” said. the. 


Wolf, ‘ why then I tell you what: If this be the 


5 அல்‌ அதில ee Bee காதல்‌ 
ரதத மு ர ப்ட்‌ பபப eT ee அத அகடு 


€* case, you may keep your good master, and your : 


66 warm kennel, and your nice fare, and your long 


68 chain to yourselfj for me. 1 had rather go where க 


‘© ] please, and be lean and thin, than be a slave all 
66 my life for the sake of good eating,” and with 


that, off he sprang, and did not so much as stop to — 


say good-bye to you. 
MORAL. 


To be free is one of the best gifts of heaven, if we do not 


make bad use of our freedom. 
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FABLE IY. ள்‌ 
The Doe with பண்ன ; 


A poor Doe, who had but one eye, made a point 
“of grazing near the sea, and that she might be the 
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more safe from harm, while she fed, she kept her 
blind side next to the beach, and with her sound 
eye she looked out on the fields: ** and now,” said 


she, ** to be sure 1 must be safes for no one can 


$* come near me without my seeing பத பப 
a sly fellow, who, with two or three மாகு. had- 
sought for her in vain for some days, found out the 
scheme. Sa he took a boat, and went round on the 
sea, tilf he came on the blind side of hers and thes 
shot her with a brace of bails, - Thus fell the poor 


Doe; but while she was in the pains of death, she 


ES பட ey ee து 


was heard to ery out, 09) my hard fate! I thought — 
€* no one could hurt me on that side which was 


** next to the sea, and yet from ae I have’ my 
$ death’s wound. Wretch that 1 am! that scheme 
** which I made my whole மட has been the 
© means of my fall |” 3 
"MORAL. 


It is not good to trust too much to our own skill; for we 


may find the most harm where we thought we had the least to 
fear. 'T he best way is to act with as much care as we can, in all 
things, and then with a firm heart to leave the end of it to God, 
and not to be so vain as to say, ‘I bare made all safe, and am 
& sure that no harm can come near me.’ 


FABLE ve 
~The Lying Boy: 
‘A wICKkED young rogue who kept sheep, took 
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great pains to make fools of all the poor folks who 
were at work near him in the fields. ** Help, help 2? 
he cried; ** O pray come and help me; the Wolf’ 
்‌ 6 will kid my poor sheep! Ohs the Wolf, the 
6 Wolf! But. ag soon as the good folks came up, 
and found that no Wolf was there, the Boy laughed 
at them, and called them all the fools he could think 
of; and this he did many times, But at last the. 
Wolf dic come In a great rage 3 and the young rogue 
then cried out. for help in earnest, as loud as. he. | 
‘could. The people, it is true, all heard him 3 but as 
he had put the cheat en them so often, not one 
would come near him s so the Wolf killed first. 
this sheep, and then that 5 and, as the Boy went to 9 
beat him off, he few on him too, and tore him limb. 
from limb, 

: MORAL 
_ When a Boy ora Girl is once known to tell பரி no one will 
trust them, though they should speak ihe truth, 
இ EEL வலையை 

FABLE VI. 

The Man and his Goose. 


A poor foal of a man once had a Goose which 
jaid eggs of golds and this made him as proud as a 
horse. & Come, icome,” said he, ந்‌ may now hold 
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( 36 ) 
68 up my head with the best of them all, Cheer Up, 
ss my Jad, for in a short time you may have a coach 


6 10 ride in, and make the dust fly before you like 


66 cmoke, But why did I say in a short time, What 
«© a strange fool I am! It is but to cut open the 
: Goose, and then 1 shall be as rich as the King at 
££ 0006, Soto work he went and ripped up the 
Geose the same day, which was great folly; for 
when the poor Goose was dead, she could lay no 
more 62252 | 
“MORAL 


Those who covet great wealth, often defeat their own end 
and become poor, = ' 


ee 
FABLE VII. 
The Frog and the Ox. 


A proup Frog who fed in the same field with an 


Ox, had a mind to try if she could swell up her © 


skin, till she was as big ashe was. ** Now for it,”? 


said she, ** let me see what I can do.” But her son, 


who saw what she would be ats begged hard of — 


her to leave off, and try no more: for as he told her, 


if she was to try for ever, it would all be in vain, 


and might do her more harm than she could think 


க்க 


of. ** Harm! you young fvol,” said she; ** why you 
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‘© know not what I can do if I strive for it. Do 
8 but look at me now and see how fast 1 grow;” 
and with that she puffed and blowed. And strained — 
and swelled, till she burst her skin, and fell dead on 


the ground. me 
MORAL, : c 
It is best to keep a due mean in all our schemes, and ot spend — 
our time in such things as are too hard and too high for us! for 


if we aim at more than we have strength to go through with, we 


may expect to lose our pains, and ruin ourselves in the end, 


FABLE VIII, 
The Crow and the Jug. : 
A Crow that was dry, strove to quench her thirst 
in a jug which had some water in its but the neck 


€ 


of it was so long and so strait, that the poor bird — 


could not get her head in. ‘ Well, friend,” said 


she, ‘ but I think I can tell what to do with you yet. — 
6 Come, let me see; I will fill you with stones up 


** to the brim $ and then I dare say, that the water 
5 will rise to the top in spite of you.” So to work 
went the Crow, and in a short time the water, as 
she had said, rose so high, that she had as much of 


it as she pleased, 
MORALe 
Clever people often do that by care and thought, which 
strength couid not effect, 


(௨௭) 


௬௮ pen. :செயயமோ அடா புத யில்காப்பயல்‌ 
அதனபோருடகோள்‌ மூயனறால-மான்‌டுசயயவலல்தை 8 
மேன்‌ இியவில வல்‌ Qu@u rip தனவைபபாரத த ௧௫௧ 
| ஊரு மறடுனாணறுஞூ செயயாதே காதத சேலா 
| £6 aG4 9208 or 2) Quser ay சொலி CLP FOF ED ம பத 
. அுககொணடுவிகக பொருது அதனதோல்டு ய கக 
, ப அசேதனபபூமிமிவிழு:௧௮, 
a Lys &), 
: ae ரர த தனிகறுவகாரியக்சசயெல்லாமிதத்தோரு இசய 
நளி 'ஐஅமகமககுககடனமும்மிகவமெடடாச துமானகாரிய 
:  அகளிலம காலங்‌ ப்போககமு யாம A) HSS 0. Bw - 
aM Sin sercoinus no காரியமா uD (7, &&) fo Sl 2 oOarer 
"a றால்‌ - நம்முடை யச5த்‌ இியாலகிஜையவேற,கககூடா. தகாரியத 
:  ஜைகிஐவேதறகாம்‌எததனவிததால்‌ ூழ்‌..வ/ல்௩மரு டை யபிு 
டி வத வ வதைய்மாமககேடு டு வருவதைய/வகாணு வோம்‌, 


எடடாவவககதை. 
்‌ ஒருகாகரும - கூசாவும்‌, 
தாகதநையுஉையவொருகாகமானஅகொருசகதணணீரிருக 
ம்‌ - தவொருகூசாவில்சன்‌ தாகததைகீேகேகிககொளளவ மனறுபார்‌ 
aca - அனால்‌அகதககூசாவினகமுததானது£ண டு is இ 
i 
ர 


்‌ 
” . 
1 


த்‌ 
ம்‌ 


-ரூநதபமடயிஞ(ல « இத ஸி யப்டதனதவியையத றர 

 எளேஅிமைககமாடடாம றசொனனதாவ_ தல்ல 90௧ 

. இதாநானி ONO FW ens யனகரகுககாடடுவேனென இுநிவளைக 
‘ PBC acarnta&G x ஐன-கா னுனவாயமட டுஙகறகஹர கிர 
பி விடுகிடு தன்‌ அபபொழு அதுத தாலுஞசல வாய 
. மடடுககுமெழுமபுடு ner & 9S MO sor oF gi can yer Og 
‘i ணு சொல்லக கொணடுஅபபமி..யே செயத BF DMIs 
. டொரு லெயதசொனனபட-யெயகதசசல்மெலரக as 
| தடட பிமுலேயகைத்கனக மான ts: OES 19-83 அஃ 

புத இ. 

Bee பளள்வர்கள்‌ - தவகள் பலத இனாலாகக்கூடாதகா 
+ Musas எசசரிககையினா௮ு மயோசவயினாலுமஅமேக சத, 
Tes குரு BG TT Bld Lal di Cos) BO) GiGi CHE TEA, 


% 


Gy Ooh) 5 
றாக அ es 1 
The Frogs and the Fighting’ Bulls. : பத 


ற day, as two fierce Bulls were fighting ina ; 


meadow---"* What in the world 17? said a Frog, will நீ 
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When great people fall out with each other, many: of those 
who are below them are sure to suffer for it. 


become of us??? * Why,” said a second Frog, A 


Why, what have we to do with the quarrels of 7 
those silly Bulls? If they love fighting pray let ‘ 
them fight on s for if they push and clatter their - 
horns till they break each other's heads, ‘we shall 
be neither the better nor the worse for it 1734-௬ P 
Indeed, friend,” said the other Frog, ‘1 believe _ 
you talk too fast, for as it is certain that if they — 
keep on at this rate one of them must soon get 
the day, he who shall be worsted will be forced - 


to take refuge here in the marshes, and then | 


nothing can be more likely than that his heavy ர 
feet will tread some of us to death. So you see, 
Sir, that we have more concern in their dispate 
than you were first aware of.” 


MORAL. 


FABLE X. 
The Viper and the File. 
A Virgr crawling into a Smith’s shop to seek 
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for something to eat, cast her eyes upon a File, and : 


darting upon it in a moment; ** Now I have you,” 
said she 3 ** and so you may help yourself how you 
* can, but you may take my word for it that 1 shall © 


6 make a fine meal of you before I think of parting : 


6 with you.” ‘Silly wretch!” said the File as 


gruff as could be, ** you had much better be quiet ay 


* and let me alone; for if you gnaw for ever, you 


66 will get nothing, but your trouble for your pains. Pes 
“© Make a meal of me indeed ! why, 1 myself can 


* bite the hardest iron in the shop 3 and if you 20. on 
6 with your foolish nibbling, I shall tear all the 
** teeth out of your spiteful head, before Pee know 
s¢ whence you are,°? - ee 


MORALE, 


Take care that you never strive with those who are : too strong 
for you, nor do spiteful things, lest you suffer for it. 


aE Pare 


FABLE XI. 
The oid Hound. 


A sravs old Hound, wha in his youthful days _— 


had been so stout and nimble as to seize any beast 
in the forest, was at last so much worn out with age — 
aud hard running, that he could not perform his part 


( 


( ௬௯ ) 

wt ier பி.ததுககொண்டேன அகையால்‌ &Ous 

டப.ததபபித அககொளளமாடடுவாயோ அபபடி_ததப 

Qe துககொள = அனாலி BT Dice alter all} e_ By விட கிவ பபூவ 

GELS நூனபேயுன௨ையோருகல்‌ லடொ௫படாககெடுகா 

J Gj Cau @er கறு கானசொல்லுக ஐதைஈமபெபெனறு சொல்லி 

13 னது ஆகத அசகான அ மிகவவகம..ஈ.து பேனெதாவ.து. 

. அபா மூடா -ஈ௫- நீடியனவளவிடடுவி.. டுசசுமமாயி ரு 

4 88D துனககுகனமையாம க TOararMaiOQugs sabes ear 

| வகு 2s கொள்டிூருஈதாலும்‌ அகதபமி£யாசைககா 
 ரக9.றமிகவவகடுமையான இருடிபை கானே-கடடத அ வ்‌) 

உ வலலிவன FO uses altoius ஜிவின த இனா ஐ LO. FD கழக௱ 

ஊறு ரத ஈலி ரீருணவிரு உகு வதயிட தமசைநீபார்பயதற்‌ * 

| குறுனபேயனகெட ௨லாயிலிருககதபற்களே யெலலா 

த முடைததுபபோடு CaQerar fend Dox gi ப்‌ 

ட 2 அ புத... 3 : 

.. உனஅககும இகபல்ததையடைய வர்களோடடே நீயொருக 

| காஇடும்‌இர்க்காடிலுக -O'sQ இ யாள காய வகா Ogu s 

தீனுல்‌ தஙகையடையாம Sher eS) roms யாயிரு , 


ஷு இல இஞ்சை 


ன F Rae 


Wy 
aay 

"5 1 
BW si 


ப்‌ 


ப.திமோசாவ ௧/௪. 

ர .  இமவேடடைகாய்‌, 

்‌ பாலியகாலவகளில்‌ காட௨.லே யெவவகைபப்டடபி 
| கத்தையுமப்படகக த சருமானபிருல வேகருமவி£ ரர , 
| ததாயிருஈதவாரு கமயேவேடடைகாயான து மூதழமையி 
 மூலியுங கடுமையான வோட L_ 5 இனாலேயம கடை யு] 
Ca Ll Sa Owe 5 த போன ப. யினால்‌ யத சன வேல 
_ யைததானருனசெயதுகொணமு_ர௬௩த. பழ. மயேசசய்யமா 
ம்‌ Fd) GSB அ கையினாலே WB HAO ait ருருளள 
Pater றுயினகாதைபபியத துககொணடடுயாகூ அசனபத்‌ 
, வருனன மெயிஈ ஓவிடட. பழயினாலே Sea L965 


sr 


( 40 ) 


as he had used to do, One day, terete! when. he — 


caught a bristly Boar by the ear, having lost his 


teeth, he could not keep his hold, and sO lost the 


prey. ‘ You wretch 11? said his master, (who was 


vexed to the heart to lose such a noble booty,) | 61. what வ 


££ do you-mean by serving me in. this. manner 2 you : 


68 may take my word for it, that. af you play. me 


68 such a trick again, you shall have an halter. Be 4 


pl Pav பல 
ப்‌ elie ‘ 


$€ your pains as soon as you get home. che 0 
poor old லேவ, as plain as he could bark, ah! 


58 not my spirit that failed me, but only my teeth. ்‌ “a 


6 Pray, good master, be pleased to think upon what 2 


6 [have been, and let | that Dag aye excuse for 
68 what Iam at Na es 


ப MORAL, 


This fable teaches us that it is very ee to. use aid ம்க்‌ 
ill when they are past their labour ; even our dogs and, HONE : 


should meet with kindness i in their old age. 
FABLE XII. 
The Lion and the Mouse. 


tee, 


A ரர Lion, who was faint with heat, and. 


weary with hard hunting, lay down to refresh him- 
self with a nap in the entrance of a large cave. 
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While he was asleep, a pumiber of tice ran an geek இ 
his back and கட. பட 1 
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ing at hi excuse 5. but 25. he “shag he வ்‌ 


had ihe 111 luck to run into a. strong net, which fie ; 
be 1 laid for him by the hunters ; 5 and not being | 
ன to force his way out of it, doen he fell, and set 
up such a fearful roar as made the ground tremble - 
under him. The வ்‌ Mouse. ‘Anowing: the voice ine 


the ன்‌ When he came to the spot) and tbeheld டி 
the Lion foaming at the mouth with rage, by Come, : 
é« noble Sir, said he, ** let me beg of you not to 
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| go where he pleased, 
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MORAL. 


We may. Jearn His this fable, that thers is no person s0 little, 
but that the ereatest, may, at some time or ‘otber, stand i An need 
of his help. Read this, O ye proud ones of the earth, and learn 
10 respect the good will of those who a are belay ene ட இது 


FABLE XI. 
The Eagle and the Cros, 


young ones, | A foolish Ceow ட had built ee 
ina cedar at the foot of the same mountain, taking 
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64 mightily clever, indeed, Bat 1 beliere ‘ can ee Ss 
** well myself, if 1 try for it 3? and with tha down cs 
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second lamb. But being able neither to parry off the ட்‌ 
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The Monkey and the two Cats. fi ps. 


A coupe of hungry Cats having ‘stolen some 
cheese, they could not agree between ‘themselves 
how to divide their booty: to law therefore they ட 
went; and a cunning Monkey was to decide their 
cause. ‘* Let me see,” said Pug (with as arch a Took 
as could be): ‘‘ aye, aye3 this slice, to be sure, outs — 


6 weighs the other:” and with that he bites off a 


large piece, in order, as he told them, to make a — 
fair balance. The other scale was now become too — 
heavy, which gave this. upright judge a fine நாக. 


tence to make free with உ second mouthful. 6 Hold, 
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68 must have its course.”? Upon this, he nibbled one — 


piece, and then the other, till the poor Cats, seeing ்‌ 


‘their cheese in such a fair way to be all eaten up, | 


most humbly begged him not to put himself to ர 
any farther trouble, but give them what still remain= — 
ed. “* Ha, ha, ha! not so fast, I beseech you, goods 
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68 me, in right of my office.” Upon this he crams 
med the whole into his mouth at once, and with — 
great wisdom broke up the court, . தி 
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This fable teaches us that it is better to put up with a trifle, ; ’ 
than to run the risk of losing all we hanes by going to law for 


trifles. 


FABLE XVIII. ன 
The Bull a the Goat, 


A youne Bull, who was hunted by a hungry 
Lion, made the best of ‘his way to a narrow caye, 
where he thought to take shelter, and make a bold oy 
stand for his life.. But he was met at the entrance | 
by a pert, saucy goat. ‘+ What now!” said the 
bearded coxcomb, putting himself in a fighting pos- 
ture; ‘* you mean, 1 suppose, to make this grotto 
66 your own; but you had much better keep your 
‘* distance, my friend ; for if you presume to ad« 
6 vance any farther, you may take my word that 
66 your curly pate shall suffer for 1023-6 Thou 
‘© boaster,”? said the other, ** you may thank the 
4 Lion who now pursues me, that-I do not-punish 


6 -your pride as it deserves $ for were he not so near, 
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MORAL. 


It is the part of a coward to insult a brave man when he 1 is in இ 
distress, and not able to punish the affront. 
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FABLE XIX. 

The two Men and the Axe. — 

As & couple of young joiners were footing it : 
away upon the road, they spied an Axe which | 
a man who had been hewing trees had left | 
upon the ground while he went to speak to his 
master.—+ See here,” ‘said one of them (snatching — 
it up in an’ instant), 46506 here, my lad, what ்‌ 
66 a brave Axe I have found.”—** Nay,” said the © 
other, ‘* don’t say I, but we have found it; for as 
66 we are both on the spot, it is but fair that we 
64 should divide it betwixt us.”—‘** Softly, my i 
6 friend,”? said the first, ‘* for as I oF the pers ' 

| 64 son who found it, you may depend upon it that I ்‌ 
6 intend to keep it to myself? They had 0௦௩ 
gone far, before the owner of the Axe, having heard 5 
what was become of it, ran after them with a wate 
rant, which, when the man who had it knew, — 
- 6 Alas? said he, * we are undone!” * Softly, my ; 


6 


(௫௪ ) 


HOR 1G HES நிகராகா டுதனறு விரைவிடுஃயுனககுத்‌ 
ன்‌ ee ee ௮௮. 


பு; இ. 
. ஒருவி சானானவன அபத அகழுட்படடுததனவயெ, Qa 
Mad இவ்வளோ & o out LO. SEF €55 Dil) O05 பொழுது அநத 


| வார வணயிகழுஇ தது eee ees Ox 
Gaps. 


i a> Oe 
© 
பதை கொென்பசகாவ துகை த. 


இரண்டுமனித ரும்‌ - ல ருகோடாமியும்‌, 
இோரனடுபாலஃயத்தசசர்கள்‌ வி. இயிலேஈடஈ அகொண 


மரு ககையில்‌ ஒரு காடு வடம. யானவன மா வதவரே Oa 


19. & கொண...ர து தன னிசமான்வககணடுபேசவே 


-னதன்‌கோாடாலியைக கமேவைத துபபோன Ouraps 
'இவர்களி Oat Guar அக விரைவில யகதக கோடாலி 


யையெடுததுககொணடு மதத௨னொடு இதோபா தோ 


பார்‌ கான எபபமி ப படட கூர்மையுளள கோடாலி கண: 


LB] OH) தகான்‌௧வடெடுதகதேனெனறுசசொாலலாதெ - தாம்‌ 


. கணடைடடுததோமெனறு சோல௮ - எனறால்‌ காமிரு 


வரும இகத விடடத யி GES D vig ADDED யதை 


_நாமிரணடு பேருட wm. De Oana: o,f 09) Slasm us ior 


7 யிருககி.ற ஓதனறுசொலலி தல அதைககணடெடுததவ 


ன என ௪ே௫தா ys Qru படாதே ஏனெனறால்‌ அதைக 
கண்‌ ட ததவன கானான படி.யிஞ்லே யதை கானே Our 
தஅகூகொளள வேலய தென று நீ நிசசயித.துககொள 
ெனஅகதகொனஞான - அவர்கள்‌ தாத இடலயோய விடுக 
ற்கு மூனபே கோடாக குடையவன 9558 கோடாகி 
போயவிட.௨வித்ததைககேள்‌ விபபடடு அவாகவ்பபி.ட. 


,க்கடுவாரு தவயொரியை யமைததுககொணடு அவாகள மின 


@CACw Bas aTer = அகதத்‌ தச௪சர்களில்‌ கோடாலி கண 
O. Os auer அதைய ஜிந_ தயோ . நாம்டுகடடபேடுபாய 
விடடடொ மென்று சொனனான அப்பொழுது ம தடுறாரு 


இ 


- டெடுததே னெனறு சொலல 95 HEeaw அபபட யன - 


( 92 ) 


ey 


6 Tam undone: for as you would not let me sharé 


a 


‘ the prize, you may depend upon it that : do 


oe 


‘ not intend to share the ப்‌ 


MORALo 


These young joiners were no better than a cotiple of 102185) | 


to want to share the Axe before they had sought for the owner 5 
but honest folks may learn from the fable to deal fairly, and not 
expect to share the profit of any scheme, without sharing the 
danger also, : 


Cus 


FABLE XX. 
The Boaster. 


A cuRTAIN man, who had lately come from a- 
broad, was one day giving an account of his travels, 
6: Among other places,” said he ** I have been at 
£ Rhodess and though that city, you know, is the 
6 most famous in the world for great leapers, yet 
6 J.outdid them all, With a leaden poise in each 
6 hand, away I flew like a deer or greyhound, and 
4 cleared thirty good yards at least. Oh! how the 


‘ friend, said the others ‘don’t say we, but 


66 fools all gaped and stared to see themselves so“ 


6€ much outdone in their own way I thought 1 


66 should have died with laughing at them.” As © 


Bi, (௫௨) 


அபத்த கல்‌ 
கத்‌ 2 
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none of the boaster’s friends gave him a word by 
way of answer, “ Well, indeed!” said he, ** what — 
66 1 have told you is all true; and if you do not 
88 choose to believe me, only go to Rhodes, and : 
88 you will find hundreds and hundreds who can — 
6 tell you the same thing.”—** Nay,” said one of © 
those who were in the room, ** only suppose your- — 
68 self to be at Rhodes this moment, and take the 
‘Ss same leap over again, and then we shall be con | 
88 yinced of it, without any farther trouble.” 
MORAL. ' 
Actions, and not words, are the best proofs of real merit ; and 


the surest way to be thought well of, is to beg in good carnest 
what you would seem to be. 


FABLE XXI. 

The Miller and his Son, 
‘An honest Miller and his Son were driving an — 
Ass to market, to try if they could sell him: and 
that the beast might be fresh and tn good ease, when 
they came thither, they drove him on gently | 
before them, They had not gone far before they: — 
ynet a number of pecple on the road, ** Heyday, 
8 friend! says one of them, ® you seem to 06. 


va 
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es mighty careful of your Ass there! But one of . 
6 you, 1 think, might as weil get up and ride, as — 


66 oo trudging after him on foot,” Upon this, the 
old man ordered his son to mount, which he did 


very gladly. But when they had gone about a} 
quarter of a mile further, they met with a second — 
set of people. * So ho, there, you idle young rogue, (ம | 


said one of them: °* what, you must ride, to be Sure, 
66 while your poor old father is limping after you in 
64 the dirt.°? Upon this the honest Miller made his 
son dismount, and got upon the Ass himself: but 
as he was riding along, ‘* You hardshearted old. 
66 fellow, you,” cried out a third person, 6 you 
6 ought to be ashamed of yourself. How can-you 


66 suffer that poor lad there to trudge after you on | 


6£ foot, while you are riding at yeur ease, as great 
4 as any lord mayor: The Miller, thinking that 
what the man had said might be-very right, took 
his son up behind him; but the next person they 
met was still more severe than the others. ‘ Was 
4 there ever a couple of such lazy boobies,” said 
he, ** to load a poor dumb creature in that manner ! 


ee Ss பட்ஸ்‌ 


** Fie, for shame! you are much better able to 4 
66 போரு him than he is to carry you.” The olds — 


man was so much nettled at this rough salute, that. 


he had himself a mind to make the trial: but he bes ம்‌. 
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பொய்‌ 


thought himself, that if you try for ever, you cannot 
please every body, 


MORAL» . 

Those whp try fo please all the world, will be led into doing 
many bad and many foolish things; The only way to do right 
is to ry and do our duty. ~ 2 

FABLE XXII. 
, The Ass and the Lion hunting. 
_ ‘A Lion, in one of his merry humours, took @ 
fancy to hunt with an Ass: and to make the better’ 
sport, he gave him orders to hide himself in a thicket 
and there tune up his pipes and bray as loud as he 
was able, As the Ass was very proud of the office, 
he tried his utmost; and, as soon as he had taken’ 
his post, began to bray in such a frightful manner, 
that the forest was filled with the echo of his lofty 
notes, and the rest of the beasts, not knowing what 
to make of it, began to run off like so many mad 
creatures 3. so that the Lion, who had taken கோக to | 
conceal himself in a proper place, was able to seize 
and devour them as fast as he pleased. When the 
hunt was over, and the Lion had eaten his fill, out 
ran the Ass, and coming up to the noble beast with 


Sa at 
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an air of conceit-——** Well, Sir,” said hes 6 and pray 
66 what do you think of. me now. Did ம not per- 
‘ form my part like a hero.?—* Why, to speak the 
‘© truth,” said the Lion, ** 1 must confess, that if I 
8 had not known who you was, you made sach a 
66 monstrous noise, that 1 might have been scared 


6 by it myself,” 
MORAL, 


A bragging coward may often impose upon a stranger, but to 


them who know him he is a mere jest. 


ம்‌ 


ப கன்ட பனானா! 
FABLE 311, 
The Cat and the Fox. 


As a Cat and a Fox, who had met. by chance 
in the middle of a forest, were chatting with each 
other like two old cronies, °° Well, well,” said Reynard, 
** let things turn out ever so bad, it will be all the 
same to mes for believe me, my dear, I have a 


6 thousand tricks for them yet, before they can 


$ catch me: but as to you Mistress Puss, suppose 


‘* things should go wrong, what in the world can 


‘* yon do to save yourself, poor thing 1?—** Nay, < 


6: indeed,” said the Cat, ** Ihave but one shift for 


ச 


* its and if that will not do, [must be undone,”— ~ 
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6 How I pity you!” cried the Fox: “JT would” 
“© oladly furnish you with oné or two of mine 3_ 
66 but to speak the truth, neighbour, as times go, 
‘+ jt is not safe to trust. The words were scarcely 
cut of his mouth when he was startled by the yel- ப 
ling of a pack of hounds, who were in full cry. 
The poor Cat, by the help of her single shift, ran 
up the next tree in a moment, and sat among the 
branches as snug as could be: but as tothe crafty 
Reynard, though he doubled and winded, it was 
all (௦ no purpose: far the pack soon came up with | 
him, with his thousand tricks, and tore him into : 
a thousand pieces in an instant. q 


டு 
ர 4 
B 


MORALe 4 
A man wag pretends io be more cunning than hichelabbours, 
is found ‘out for the most part to be a silly fellow at the bottom. | 
OP } 

FABLE XXIV. ay 
The wanton Calf. NG . 2 
A Carr, who was full of his joke, seeing a poor 
Ox at plough, frisks up to him as merry as a grig. ; 
6 ‘Well, well,”? said he, ** what a sérry poor drudge 
66 art thou! There you creep from. hour to hour s 
8 with a clumsy yoke on your neck, and a heavy 


(« | 
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§ plough at your tail, and all this to turn the ground 
¢° for a sorry rogue of a master: But to be sure, 
₹* you must be a wretched duli slave, and know no 2 
8: better, See what a happy life I lead !? and with — 
this he began to jump and caper about as if he had 
been out of his senses. The Ox not at all moved 
by his insults, went calmly on his werk, and three 
om four hqurs before night he had his yoke taken — 
off, and wus turned loose. Soon after this he say — 
the wanton Calf taken out of the field, and brought. | 
to the altar. As he stood there all in a tremble, 
with his neck bound round with garlands of flowers, 
and the fatal knife at his throat, & And is this the 
6: end of all your pride?” said the Ox. ** Pray whe: 
84 has the best of it now, my friend, you or 12 
MORAL, ; படம்‌ 

To insult the honest poor, who are forced to labour hard for 
their living, is the part of a giddy and a thoughtless mind ; and 
such pride for the most part, meets with shame and sorrow at 
‘the end, neat Cah ; 

FABLE XXYV. 
The Lion and the Huntsman. 

A Huntsman one day meeting with a Lion in . 

the forest, they talked for some time in a friendly 


பி 
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manner: but at last a dispute arose betwixt thems 
and what should be the subject of it but which 
were the bravest, the men or the lions? As they 
came towards the edge of the forest, the man, for 
want of a better proof, pointed to a statue at a dis 
tance, of one of the old heroes striding across a 
lion, which he had the good fortune to conquer $ 
«© And now, Sir,” said he, ** 1] hope you will own 
56 that 4 amt in the right.“ Indeed, friend,” said 
. the Lion (bristling up his shaggy mane, and pute 
ting on a look which made the Huntsman tremble), 
66 and is this all you have to say! Pray let us Lions © 


6₹ be the carvers, and then where you will find one 


* of our noble race who has been forced to yield 
4 (0 aman, you will find a thousand men who, 


sc have been torn to pieces by a lion.” 

180141, 
Nothing can be more unfair than for a man to refer his causs 
to the judgment of his own party. 


FABLE XXXVI. 
The Lion and the four Bulls. ‘ 
Four Bulls, who were brothers, kept always 
near each other, and fed side by side. The Lion of- . 


ten saw them, aud would haye been glad to his 
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heart to have made one of them at least his preys 
but though he would have been an oyermatch for 
them one by one, yet he was afraid to attack them 
in a body, and therefore was content for the present 
to keep his distance: at last finding it would be all 
in vain to hope to catch them apart while their love — 
lasted, he strove, by hints and whispers, to make 
them jealous of each other, and so raise a quarrel 
among them.—This scheme turned out 50. well, 
ahat the Bulls soon began to grow cool and shy, | 
which rosé, in a short time, to downright hatred, | 
and so at last they all parted in good earnest, and 
kept as far out of each other’s sight as they could: 
but they had instant cause to repent of their folly s 
for the Lion, finding they no longer fed in a body, 
fell upon them, one by one, and made a prey of 
them with the greatest ease in the world. 
MORALs | 


This fable should be a warning to brothers, sisters, and 
friends, not to listen to the tales and whiepers of those artful. 
people, who, out of a seeming regard to their welfare, strive to 
set their hearts against one another. This is sometimes done by 
wicked seryants when children are very young. 
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FABLE XXVEIE. 
The Case altered. 
A Fanmer came to a Lawyer, who was his 
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LOT 3) LJ LO Ou POO» 


அர்கு ப-யானவன றனககுததற்காலத, ரெட்‌ ட௪சொ 
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neighbour, seeming to feel a great concern for 80௦64 


thing which he said had just happened: * One of 
‘* your oxen, Sir, says he, 6 hath been gored by 
65 a wicked. Bull of mine, who is always in mischief 

: and I] should be glad to know how 1 am to make 


84 you amends for the loss; bat. I hope, Sir, you q 


68 wont be too hard upon a poor man.” Hard !” 


Gb 
66 think it too much to give me one of your own 
“oxen in return.’—* This would be no more 
6: than justice, to be sure, Sir,” said the ‘Farmer, 
6 but, indeed, 1 must ‘beg your honour’s pardon $ ட 
for | have made a strange mistake, it is your bull, 
Sir, that has killed one of my oxen. %__ Aye, 
aye!” said the Lawyer, 4 why that alters the case, 


‘man: but I shall go,” added he (turning short 


66 


66 


66 


upon his heels), ** and inquire into the affairs and 


6° 70253 and if !? said the Farmers ** why the affair, 


86 J find, would have been settled without an if, if 


₹ you had been as ready to do justice to mise as 
S* you are to exact It from them.” 


‘ MORAL, 


cried the Lawyers ‘** why, I believe you z are avery — 
honest fellows and as such, you cannot surely” 


Self interest often makes pedple take advantages of others, .. 


‘which they would not be ready to give, were the case theix own. 
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FABLE XXVIII. 


The two Men and the Bear. | 


Two men_ haying agreed to travel together 
through a forest, they vowed to stand by each other 
to the last drop of their blood, if they should meet 
with any danger upon the road, ** Aye, said Brag- | 
gart to Steady, 65 sooner than leave my neighbour 4 


nd Pe een ‘ Ti te} ‘ ல்‌ 
eS ee ee களர்‌ கொப்ப ee 3. 


% in the lurch, I would be chapped t In a thousand 
a pieces, and cut as small as minced meat.” Well, 
they had not gone far hefore. a bear came rushing - 
: towards them out of a thicket, with his eyes spark 
ling like fire, and his qnouth foaming with rage. : 
Mr. Braggart, being a light spare fellow, instead of 
standing upon | his defence, ran up the next tree as” 
nimble as a cat; but the other, who was a heavy 
man, not being able to follow ‘him, nor daring to 

engage the bear in single combat, fell. flat on ‘his. 
face, and then holding his breath, lay still as a stone, 
while the beast came up and smelled at him, This 
was ‘the’ means of saving his life 5” for the creature 


Se ee a eras 


thinking him to bea dead » carease, went back again 
into the thicket, withont doing him any harm, 
When all was over, down came Mr, Braggart, ‘and ட 
thinking to pass the affair off with a joke.— «Well, 
4 ey neato! friend ப்‌ ய டநட : ட * and what did the 


wt 


nn 


he: me வை = 
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‘© saucy ‘brute say to you? for I teok notice that he 5 


66 clapped his mouth as close to your ear as he 
ஃ could.»—** What did he gay 27? said honest Stea- 
dy 3 “why, he told me, that if | was a wise man, 
.& J should never put any trust for the time to come 
“ in such a false இப்ப வ்டு fellow 25. you 


6 are,?? 
MORAL, 


Contract no friendship with the selfish and unworthy, for in 


the time of danger they will leave you to shift for yourself ; and இ 


will even'betray you, rather than risk their own safety. 


FABLE XXIX. | 2 
The old Knight dnd his Grey Peruke. 


sa Fel a Eas Sn eR Akt pn ng Deg § BREE Ig Tere 


Pec யல்த 


A centas Knight growing old, his hair fell off 


so fast, that he soon became balds and so he was 


forced to buy a wig to. cover his bare head, But 
one day, as he was riding outa hunting with some _ 
of his friends, they met with a sudden, blast. of wind, | 
and off fell his hat on one side, and his. large grey 
wig on the other. ‘Those who, were with him 
couid not help laughing at the odd. figure he made $. 
and for his part, being a hearty cheerful old Knight, | 


he laughed as loud as the rest of them, 6 11௨1 hat 
Ss aia | 7 said hes, * how could senor to ‘keep the 


அத்தம்‌ அலது ease 
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“ hair of other people upon my head, when I could 
& not persuade my own to Stay there?” _ 

MORAL, 3 P ப்‌! ்‌ 
்‌ The surest way to turn off the ம்‌ ats a joke i is to join iy the 
Jaugh yourself, whereas, if you resent it, your ill humour will | 
only serve to heighten the jest, and feed the mirth of the bys 


standers. 
ae a ௯ 
Rene | 
Fi FABLE XXX. வடடல 
‘The surly Dog. babs 
'A cERTAIN man had a Dog, who was so fierce, — 
and full of mischief, that he was forced to put a 
heavy clog on his neck, to keep him from running — 
after people, and biting them as they passed by the : 
yard. The surly cur took this for a badge of honour 3_ 
and as he was as proud as he was spiteful, he would 
not take the least civil notice of any other Dog that 
came in his way. But one day an honest old Mastiff, 
who knew how the whole affair stood, went up to 
him boldly, and told him that which he did not like 
to hear. ‘+ Bow, wow, wow,?? said he, °° Mr. Ball; 
66 what, you are grown so proud, since you காக 
6 had that log of wood to dangle about $ that a poor 
‘6 Dog as 1 am, may scarcely speak to you: but you 
‘© need not be so vain, 1 can tell you 3 for this clumsy ~ 
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66 honour, but only to put a ‘stop to your ae 


11. 
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6 102 was tied to your neck, not to do you" inl 
' 

54 ticks, and teach you better manners.” ௫ 
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MORAL, 


Some people are so yain,, and at the: same time so foolish, that 
they look upon every thing in which they differ from others, as. 
a mark in their favor; but it offen happens that in so doing , they 
are proud of what is their greatest shame, and: become the scorn | 
and the laughter of those who have sense enough to discern 
their folly.’ ர 


RE a 


FABLE XXXI. 
The Ass in the Lion’s skin. 


‘A சறற Ass finding the skin of a Lion who 


Se பன தவம ee Pe Ee அ தடச வ ee வழிவகை ட நத படட SS தலை 


had been newly slain by a Huntsman, he hustled 1ம்‌. 


——— 


on as well as he could, and bouncing on a sudden 
into the forest, he threw every flock and herd into 
a woful fright, and away they a!l flew like ‘so many 
mad creatures. But while the foolish beast was 
evening at the fine trick he had put oe them, 


hid himself behind a tree, knowing whe. it was by 
the tone of his voice, and his long ears, ran மற 4. 
him in a moment with a stout cudgel, and laying it 
smartly on his sides, ** Sirrah !”? said he, ‘* what you” 
26 think to pass on us for a Lion, do yous But 11. 
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66 so often to markets and for the sake of your fine — 
66 trick, every time I think upon a a you shall | 


66 be sure to smart for it 1? 
MORAL. 


When a man affects to appear to be what he is not, he may 
be certain that in the end he will be forced to look like a fool. 


ww ச LOR 
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அணை ழமக லை கை 
FABLE XXXII. 
The Wind and the Sun. 


8 warrant you, 13]1 soon make you feel that you — 
66 are still the same foolisn Ass that has carried me | 


A pisputz once arose between the North-wind — 


and the Sun, which of the two was the strongest. 
To decide the matter, they agreed to try their power 


on a poor honest traveller, who was then footing it — 


along the reads; and that party which should first 
strip the man of his cloak was to win the day. The 
North-wind began the attack; and a cutting blast 
he blew, which tore up the mountain-oaks by their 
roots, and made the whole forest look like a wreck : 


tee 
but the traveller, though at the first he could scarce 


ly keep the cloak on his back, ran under a hill 
for shelter, and buckled his threadbare mantle so 
tight about him, that it would have kept pace with 
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him, if he had been blown from England to Frarice; 
The wind having thus tried its utmost, the Sun’ 064 


gan nexts; and bursting forth through a thick watery 
cloud he by degrees darted his sultry beams with 
so much force upon the man’s head, that at last the 
poor fellow was almost melted. ‘ Heigh:” said 
the traveller, ‘* this is past all bearing: for it is now 
6₹ so hot, that one might as well be in an oven!” 
and with that he threw off his cloak as fast.as he 
could, and sat under the shade of the next hedge to 
cool himself, | wey 


ட்‌ 17 
27040, 

This fable describes the state of a person that has bad tempers 
of differeat kinds to deal with. The only remedy in such 
cases is, for those who are thus attacked, to keep their own tem- 
per cool and even. | 
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FABLE XXXIII. 
The Ass and his Shadow. — 


An honest Trojan, who was footing it over a 
large heath, where there was not a single tree to 


afford him shelter, was so much spent by bard walk > | | 


ing and the heat of the Sun, that he was forced to 


chalt and rest himself on the grounds; he had not 


sat long before he was Gren Anes by a young Greel 
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who was mounted upon oe Ass. The weary 


Trojan soon struck a bargain’ with him, and paying ட்‌ 
down the money for the beast mounted in an ine 


stant, and resumed his journey: but he had hot 43 


rode above a mile or two be ‘fore he was again 


so much scorched by the Sun, that he was forced 
to dismount and repose himself in. the poor ‘Ass’s இ 


shadow. The other soon came up wit him a 


second time, and wanting to cool himself, as much 


as the Troan, 6 So ho!” said he, $* rise up there and 


ra 


make room for the proper owner.” € Not I, indeed 135 A 
said the Trojan; ** for fave not I bought the Ass, 


6 and paid for him ??-—** Very true,” 29- said the 


** others; the Ass is yours without doubt 3 but then, 


~ 6 T would have you to know, that though. I sold the 
6 Ass to you I did not sell his shadow.” _ The ‘poor 


Trojan, therefore, was forced to rise, and yield that 


to the youth and strength of the Greek, which was “4 


his own by right of purchase, 


t MORAL 
‘This fable shews what unjust things selfish people will do ட்ட 


their own ease and comiort, without regard to what others: iy 


suiter, - 7 ம்‌, 
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